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Abstract. This article analyzes the temporal-aspectual syncretism of postpositives of English phrasal verbs that express the
meaning of chronological succession, their functioning, and referential ties. The study focuses on a detailed examination of the
lexical significance of these elements, their capacity to modify the original lexical meaning of the verb, as well as the characteristics
influencing the formation of the temporal context of the utterance and its aspectual categories. The research employs the methods
of mental-logical analysis and translation comparison, which allows identifying the connections between the thematic structures of
the text and the temporal-aspectual meanings conveyed by postpositive particles in English phrasal verbs.

Within the framework of this study, the article analyzes the works of both Russian and foreign linguists, confirming the fact that
the meaning of the postpositive particle is a key component in the formation of the lexico-semantic system of English phrasal verbs.
Research indicates that the role of the particle goes beyond a simple functional purpose and actively participates in creating seman-
tic images that reflect such concepts as movement, completion of an action, change of state, and others. This significantly broadens
the theoretical understanding of the semantics of such constructions. The semantics of the postpositive particle can determine the
aspectual properties of the verb, for example, indicating the completion of an action, and can also play an important role in ex-
pressing prospective and future tense meanings, as well limit or facilitate their realization within a specific context.

The investigation takes into account the initial-reference, situational-reference, and referential points, facilitating an in-depth
analysis of the temporal structure of the text. Particular attention is paid to the issue of semantic importance of postpositives in
shaping the temporal context with a prospective orientation, as well as how postpositives such as “on, off, upon, forward” and others
demonstrate spatial and temporal relations, indicating not only the movement of objects in space but also their progression along
a temporal scale.

The object of the study covers English phrasal verb postpositives that express the meaning of chronological succession outside
nominal adverbial constructions. The material comprises works of the 19" century English writers and their translations into Rus-
sian, which makes it possible to analyze the specific features of functioning of postpositives in various contexts. The results indi-
cate the multifunctionality of postpositive particles and broaden our understanding of the semantics of chronological succession
and aspectual meanings in the English language.
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AnHomayus. JlaHHAS CTaThs IOCBAIIEHA AHAIN3Y TeMIIOPAIbHO-ACIEKTyaIbHOIO CUHKPETH3Ma II0CTIIO3UTUBOB aHIIUHCKUX
$pasoBhIX IT1Ar0I0B, BEIPAKAIOIINX 3HAYeHUe BpeMEHHOTO ClIeflOBaHUA, UX QYHKIMOHUPOBAHUS U pedepeHTHbIX CBI3el. B nen-
Tpe UCCIeZOBaHUs HAXOAUTCS AeTalbHOE PACCMOTpeHHe TeKCUIeCKON 3HAYMMOCTH 3TUX dJIEMEHTOB, UX CIIOocobHOCTH Mopudu-
[MPOBATb UCXOZHOE JIEKCUYECKOe 3HAUEHME [TIar0a, a TAK)KE XapaKTePUCTUK, BIULIOMUX Ha GOPMUPOBAHYE TEMIIOPAILHOIO KOH-
TEKCTa BBICKA3bIBAHUSA U ACTIEKTYIbHbIX KATErOpUil. B pamMkax paboThl IPUMEHSIOTCS METOMbI MEHTATIBHO-TOTMIECKOr0 aHAIN3a, &
TAIOKe COIIOCTABJIECHUS II€PEBOZOB, YTO IIO3BONIET BBIIBUThH CBS3M MEXAY TEMaTHYECKMMU CTPYKTYpPaMM TEKCTa U TeMIIOPaJbHO-
ACIEKTYaTbHBIMY 3HAYEHUSIMU, PEIN3yeMbIMU IIOCPEACTBOM [IOCTIIO3UTHBHBIX KOMIIOHEHTOB B AHIIUACKUX PPA3OBBIX [JIArONAX.

B mporiecce nccaenoBaHus 6bIIN IPOAHATU3UPOBAHbI PAOOTH POCCUICKUX U 3apyOexHBIX TUHTBUCTOB, IOATBEP)KAAIOIINE, YTO
3HayeHue ITOCTIO3UTHBA SIBIAETCS KII0YEBbIM 7IeMEHTOM B GOPMUPOBAHUY JIEKCHKO-CEMaHTUIECKOH CUCTEeMBI aHTINHCKUX dpa-
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30BBIX [JIATONIOB. M CCIeZ0BaHMS TOKA3bIBAIOT, YTO POJIb YACTHUILBI BEIXOZUT 32 PAMKU IIPOCTOM CIy>KeOHOM GYHKIUM U AKTUBHO
YYacCTBYeT B CO3ZAHUU CMBICTIOBBIX 06Pa30B, OTPAXKAIOIINX TaK1e KOHI[ENThI, KaK lepeMellieHre, 3aBeplieHue IeHCTBY, N3MeHe-
HUe COCTOSHUS U Apyrue. DTO CYLIECTBEHHO PACLIMPSET TeOpeTHIECKUe IPEACTABIEHNS O CEMAHTUKE MOLOOHBIX KOHCTPYKIIMIA.
CeMaHTHKA [OCTIIO3UTUBA CIOCOOHA ONpefesiTh ACIeKTyalbHble CBOMCTBA [VIAroja, HAPUMep YKasblBaTh HA 3aBEpILEHHOCTb
ZeNCTBUSA, & TAKXKE UIPATh BAKHYIO POJIb B BRIPAKEHUN IIPOCIEKTUBHBIX U OYAYIIUX CMbICJIOB, & TAK)Ke OrPAaHUYUBATE WU CIIO-
COBCTBOBATD UX peATU3AL U B KOHKPETHOM KOHTEKCTE.

UccnenoBaHue BKIIOYAET yYET UCXOAHO-OMOPHOM, CUTYaTUBHO-OMIOPHOM U pedepeHInaIbHOM TOYEK, YTO CIIOCOOCTBYeT IIpoBee-
HUIO IyGMHHOIO aHAIN3a BPEMEHHON CTPYKTYphl TekcTa. Ocoboe BHUMAHUE yAEISIeTCs BOIIPOCY CEMAHTUIECKOH 3HAYUMOCTH
[OCTIIO3UTUBOB B GOPMUPOBAHUU TEMIIOPATBLHOIO KOHTEKCTA C IIPOCIEKTUBHOM OpUEHTALMEN, & TAKXKe TOMY, KakiuM 06pasom
[OC/IeIOrH, Takue Kak on, off, upon, forward v ppyrue, eMOHCTPUPYIOT IPOCTPAHCTBEHHbIE U BpEMEHHBIE OTHOILIEHNUS, YKa3bIBas
KaK Ha repeMeljeHre 06beKTOB B IPOCTPAHCTBE, TAK U Ha IPOABIDKEHIE [10 BpeMEHHOI IIKaJe.

O6BEKTOM UCCIefOBAHUS ABILIOTCS KOHKPETHbIE AHITTUICKYE [TOCTIeNOTH GPasoBbIX [IATOIOB, BRIPLKAOLINE 3HAUEHE BpeMeH-
HOTO CJIelOBAHUS BHE UMEHHbIX 06CTOATENbCTBEHHBIX KOHCTPYKIMM. MaTepuanom cry>kaT MpOU3BefeHUs aHITUHACKUX [THUcaTe-
nevt XIX B. 11 UX [TepeBOZABI HA PYCCKUI S3bIK, YTO [I03BOJILET [IPOAHATU3UPOBATh 0COOEHHOCTH GYHKIIMOHUPOBAHMS [IOCTIEIOTOB B
KOHTeKCTe. IIpefcTaBieHHble Pe3yIbTaThl CBULETENbCTBYIOT O MHOTOQYHKIUOHATBHOCTY OCTIIO3UTUBHBIX KOMIIOHEHTOB U pac-
HIMPSIOT IPeACTaBIeHUS O CEMaHTHUKE BpeMEHHOTO CIeJOBaHUS U ACIIEeKTyalbHbIX 3HAUEHHUAX B AaHITIMHCKOM S3bIKE.

Karwoueewve croea: pycckas muTepaTypa; pycCKUe IMCATENH; IMTepaTypHOe TBOPYECTBO; IUTEPaTyPHBIE >KaHPbI; TUTEPATyp-
HbIe CIOXKEThI; IUTEPATypHble 06pa3bl; FOPHO3ABOACKAS LUBIIM3ALNS; MUPOTOrM3aLUs 3aBOAA; [IPEeAPEBONIOLMOHHbIN IePHOX;
JKYPHaJIbl; OY€PKH; UHAYCTPUAIbHASL UIEHTUYHOCTD; IPOMBIILIEHHbIE PaiOHBI
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Introduction into phrasal verbs and acquiring new semantic func-
tions or preserving their original meanings.

M. Akimoto was the first to propose the theory
that many modern prefixes and prepositions are direct
successors of Old English elements, retained through
the language’s historical evolution. He explained the
prepositional localization of Old English prefixes rela-
tive to the verb by the syntax model OV — Object-
before-verb — characteristic of Old English, whereas in
modern English, with its fixed sentence structure fa-
voring the VO — Verb-object — model, the postposition
of the particle within a phrasal verb is more justified
[Collocational and idiomatic aspects... 1999: 204-205].

Representatives of the traditional semantic ap-
proach considered the meaning of phrasal verbs as
arbitrary and peculiar. B. Fraser, emphasizing sys-
tematic and nonsystematic combinations, focused on
the idiomatic meaning of the collocation (VPC — verb-
particle construction) and denied a separate semantic
meaning of the particle in the phrasal verb. He be-
lieved that the overall desemantization of the combi-
nation was directly due to the loss of the concrete, lit-
eral meaning of the particle [Fraser 1976: 77].

Research on the development of prefixes shows
that some of them are archaic remnants that have un-
dergone semantic shifts but have preserved their
structure. During lexicalization and grammatical fixa-
tion, these prefixes acquired a function as markers of
aspect and directionality of action. Modern linguistic
studies highlight the importance of the lexical meaning
of the postpositional element as a critical factor shaping
the semantic structure of a phrasal verb.

The semantic unity of the phrasal verb and its
ability to form paraphrasal pairs with simple verbs is
illustrated in J. Lamont’s work, where the author ana-
lyzes the structure of more complex forms (consisting
of three components), emphasizing the mobility and
placement of adverbial particles [Pavlenko, Nikitina 2018].

Exploring the evolution of modern phrasal verbs
from Dene-English forms within the long-term typo-
logical process of the transition of the English lan-

Modern English communication is virtually im-
possible without the use of phrasal verbs, which make
up approximately a third of the entire vocabulary of
native speakers. Their history dates back to the Anglo-
Saxon period, indicating the long-standing origins of
this lexical layer. The formation process of contempo-
rary English phrasal verbs involves not only linguistic
development through lexico-semantic changes but
also deep historical roots extending into Old English.
A special role in this process is played by prefixes, many
of which originate from the Old English period — pre-
fixes associated with aspectual, temporal, and spatial
meanings. In modern language, phrasal verbs are a
popular and familiar element, but their predecessors —
in Old English — were used much less frequently; these
verbs possessed high idiomaticity: their meanings of-
ten were not obvious and did not reduce to a simple
combination of the component meanings, making
their interpretation complex. This demonstrates that
the development of the semantic potential of phrasal
verbs was lengthy, accompanied by an increase in their
inherent semantic richness and an expansion of their
functions and usage boundaries. Understanding this
history helps to better grasp their current usage fea-
tures and reveals their role and significance in English
communication and literature.

Most researchers agree that the complex, multi-
stage process of localizing Old English prefixes within
modern phrasal verbs is influenced both by internal
linguistic factors and by the historical conditions of
the development of the English language. Ongoing
research confirms the presence of archaisms dating
back to ancient prefixes, making them an important
object of study for understanding the structure and
evolution of the English verb. It was previously
thought that Old English prefixes and prepositions
had almost disappeared, giving way to new construc-
tions. However, studies show that some of these ele-
ments have survived and transformed, integrating
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guage system from synthetic to analytic, A. Kennedy
compares them with Romance mono-component ana-
logs and analyzes the paraphrasal synonyms formed
by combining one verb with different particles. The
author also sketches the idea of the potential semantic
importance of the particle within a phrasal verb, which
functions as a modifier, intensifier, or even trans-
former of the verb’s original meaning. By using different
verbs with the same particle to express a similar overall
meaning, the researcher focuses on diversifying the
forms of expressing the same idea rather than on the
semantic potential of the particle itself [Kennedy 192.0:
27-28].

Russian linguistics confirms and supplements
Western classifications by emphasizing the role of the
lexical meaning of the particle as a factor of coding
semantic nuances and expanding the possibilities of
variative expression of meanings through phrasal
verbs. Russian researchers have made significant con-
tributions to developing the component analysis theo-
ry of phrasal verbs, showing that the lexical meaning
of the particle facilitates the formation of so-called
“semantic cores” and broadens the potential for se-
mantic differentiation. These approaches confirm that
the semantic properties of the postpositional element
are not limited to their formal function but include
additional semantic components.

E.E. Golubkova’s works highlight three main
tasks of the postpositional particle that complement
the verbal component's meaning: direction of move-
ment, diagnostic (when identifying latent components
in the verb’s meaning), and emphasis [Pavlenko, Ni-
kitina 2018].

The shift in focus from understanding the overall
semantics of the collocation to the significance of the
postposition and the relationship between the compo-
nent meanings can be traced in cognitive studies of
phrasal verbs. These studies emphasize the polysemy
of particles and their role in generating new meanings
of phrasal verbs. By involving a broad range of phe-
nomena associated with the verb, proponents of the
cognitive approach aim to explain the specific judg-
ment about the action signified by the verb and its
component.

Dr. S. Lindner notes a systematic connection be-
tween the components of a phrasal verb and the corre-
lation of their literal or metaphorical meanings with
an overall model-image, influencing the meaning of
the combination. P. Morgan deepens the investigation
into the expansion of the metaphorical meaning of
phrasal components, distinguishing between literal,
metaphorical, metonymical, and other types. For exam-
ple, in analyzing the components of the verb figure
out: 1) figure — to find a solution through reasoning
(based on the idea that reasoning involves calculating
possible options); 2) out — beyond capacity (assuming
the problem is a closed container); 3) figure out - to
make a thoughtful decision based on acquired
knowledge; 4) achievable / obvious — beyond + clear
knowledge = to make something known or to learn
something through reflection [Lu Zhi, Sun Juan 2015].

Many Russian researchers note that the lexical
load of the postposition significantly influences the
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semantics of the phrasal verb. The particle is not
merely a functional element but possesses its own lexi-
cal meaning, which is integrated into the overall se-
mantic dramatic structure of the verb, creating addi-
tional shades and possibilities for diverse meanings.
Through a differentiated understanding of the parti-
cle’s lexicon, it is possible to better understand the
mechanism of semantic differentiation among struc-
turally similar verbs.

N.Yu. Golitsina classifies phrasal verbs into
groups associated lexically with the main meanings of
the postpositions that form concepts of movement,
completion, or change of state. For example, the post-
position on primarily involves ideas of object place-
ment above or on something, movement toward an-
other object, and includes key meanings such as
movement and positioning; attachment, addition;
continuation of action; moving forward, development;
initiation and control; influence, feelings; attack; proximi-
ty, connection; discovery; content and topics; dependence,
expectation [Golitsina 2019: 33].

Modern studies of English phrasal verbs in Rus-
sian linguistics are based on considering the role of the
lexical meaning of the postpositional element — the
second component of the phrasal verb — as confirmed
by analyses of its functioning in speech. Some scholars’
work shows that the influence of the particle’s lexical
meaning manifests also at the pragmatic level, since
some particles are used to express emotional and evalu-
ative semantics, which contributes to expanding the
communicative characteristics of verbs.

In the area of semantic expansion, cognitive theo-
rists attribute a much greater semantic potential to
particles than to verbs. For example, E. S. Kubryakova
interprets a phrasal verb as a designation of con-
densed situations involving descriptions of relation-
ships and interactions between objects of reality, a
specific cognitive model presuming a certain action
structure, their temporal localization, and various
circonstants (words-terms filling the active syntactic
valence of the verb and depending on it, but not
matching any of its semantic valences and thus not
reflected in the interpretation of the verb’s meaning).
The condensed semantics of phrasal verbs is revealed
through establishing differences in the conceptualiza-
tion process of reality, which the author terms as
“cognitive (conceptual) metaphor”.

Highlighting the directional (with motion verbs
and certain cases of attributing dynamic content to
static verbs such as come back, go away, turn away, look
down, breathe in, etc.), aspectual (indicating the ability
of the postposition to modify the verb), and intensifying
(where the postpositional particle enhances the idea of
the action’s limit or its absence - end up, fix up, lay
down, smoke away, talk away, laugh away) — meanings of
the postpositions, N. N. Amosova emphasizes the role
of context and specific language situation. The work
points out the semantic potential of different particles
to complement the same verb with the same clarifica-
tion, as well as the non-perfective verb in the perfective
forms (sit down, stand up, speak out), and the intensifying
function (where the postpositional particle emphasizes
the idea of the action’s boundary or lack thereof).



Amosova also notes that the same postposition
can clarify the meanings of different verbs equally. By
recording their high frequency of use, the linguist ex-
plains this repetition by the situational context and
denies the possibility that this fact influences the tran-
sition of phrasal verbs not only into idiomatic expres-
sions but also into stable linguistic units, since the
original verb’s meaning and the specific functional
load of the postposition are preserved.

Attention is also drawn to the specific features of
verb-postpositional combinations such as polysemy
and the ability to form homonymous pairs with free
combinations: go on — move forward, continue; look
out — be alert [Amosova 1963: 131-135].

In summary, the works of Russian linguists show
that the meaning of the postposition is a crucial ele-
ment in the formation of the lexico-semantic system
of English phrasal verbs. Their research shows that the
particle’s role goes beyond a purely functional part - it
participates in creating semantic images reflecting
movements, completion, changes of state, and other
concepts. This significantly expands theoretical con-
cepts of the semantics of such constructions.

The semantics of the postposition can not only
determine the aspectual properties of the verb (for
example, the completeness of the action) but also facili-
tate or limit the expression of future or prospective
meanings. For example, in combinations like look on or
set off, the semantics of the particle carry the potential
to express the starting point of an action, its initiation,
or orientation towards the future.

Prepositions on, upon, off may carry semantic load
related to the beginning, continuation, or obligatory
consequence of an action, which indirectly relates to
outlook or future time. For example, set off can indicate
the start of an action oriented towards the future, and
upon can refer to the occurrence of a specific moment
or condition.

The semantics of the prepositions shape a “plane”
of the future not only through grammatical forms
(will, going to) but also through the shades of meaning
contained within the particles. Prepositions like on
and upon, creating semantics of “initial point” or “pro-
spect,” help understand the motivation and directions
of action, which are important for interpreting tem-
poral aspects related to the future. The semantics of
such prepositions often form part of semantic com-
plexes that allow speaking of prospective (future-
oriented) semantics, especially within the context of
ongoing actions.

Let’s examine the semantics of some English
prepositions in phrasal verbs concerning their ability
to give the action a future-oriented direction.

On and upon: These prepositions carry the se-
mantics of “initial moment” or “onset”. In the context
of phrasal verbs containing these particles, the idea of
initiative or beginning of an action is often realized,
which can be interpreted as preliminary preparation
for a future event. For example, look on (to hold a view,
consider) in certain contexts can imply a prospective
assessment of events that anticipates future decisions.

Off: The preposition off often indicates separa-
tion, completion, or retreat, which in discourse about
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the future can mean the possibility of moving away
from the past or completing the current stage, transi-
tioning to the next. In some cases, it is associated with
preconditions for future changes.

The semantics of the postposition in these verbs
further modify the interpretation of future time. For
example, set off (to start, to set out) gives the action a
prospective orientation.

Our previous studies have assessed the influence
of the second component of phrasal verbs on their
overall meaning from the perspective of temporal
reference theory. Particular attention was paid to the
referential potential of prepositions, which plays a key
role in expressing the temporal semantics of events
sequence within phrasal verbs [Rakhmatullina 2009,
2016]. Modern linguistic research dedicated to the
issues of reference covers a wide range of languages
and cultural contexts. For instance, M. N. Zakamuli-
na, G. F. Lutfullina, and G. R. Mullakhmetova con-
ducted comparative analyses of the temporal and as-
pectual semantics based on French, Russian, and Ta-
tar languages, which revealed universal and language-
specific features of representing temporal relations
[Zakamulina 2000; Lutfullina 2016; Mullakhmetova
2018]. D. A. Demidkina and E. V. Marzoeva analyze
the correlation between the aspectual and referential-
temporal status of the aorist form in French, English,
and Russian, emphasizing the priority of the referen-
tial-temporal component as the main element of the
semantic value of these forms [Demidkina, Marzoeva
2018]. These studies collectively contribute to a deeper
understanding of the mechanisms of temporal reference
functioning in various languages and expand theoreti-
cal ideas regarding the interaction of lexical-
grammatical means in expressing temporal relations.

Goal and objectives

The study presents the results of an in-depth
functional-semantic, syntactic comparative analysis
using the material of the English and Russian lan-
guages from the perspective of the temporal reference
theory. The subject of this study is the semantic and
referential features of postpositions in English phrasal
verbs that constitute the aspectual-temporal context of
an utterance, as well as additional factors influencing
the formation and modification of the contextual
meaning of prospective temporal direction.

The goal of the research is a comparative functional-
referential analysis of the linguistic means with primary
paradigmatic and secondary context-dependent se-
mantics of temporal succession in languages with dif-
ferent structures. To achieve this goal, the following
tasks are outlined:

- to examine the functioning of phrasal verbs as
actualizers of the sequence temporal meaning;

— to establish the importance of the lexical
meaning of the postposition in the formation of the
overall semantics of English phrasal verbs;

- to analyze the referential features of certain
postpositions of English phrasal verbs that give the
utterance the semantics of temporal succession by
identifying the temporal semantic characteristics of

» o«

the postpositions “on”, “off”, “upon”, “forward”;
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- to identify the capacity of the postposition to
modify or completely transform the original verb
meaning by analyzing the influence of particle seman-
tics on the meaning of the phrasal verb and the entire
utterance;

— to analyze the representation of the sequence
temporal meaning in Russian by studying the corre-
sponding tools for expressing this meaning in the
translation of English verbs into Russian.

Materials and methods

The empirical basis of the study consists of exam-
ples from 19%-century English authors, particularly
William Thackeray’s novel Vanity Fair and its Russian
translation. It draws on a corpus of 113 English phrasal
verbs, each containing a predominantly verb of motion
as a base component and the particles “on”, “off”, “upon”,
and “forward” as postpositions. This article analyzes
phrasal verbs containing a limited set of particles that
serve to express the meaning of temporal succession,
without forming part of a noun-based adverbial group.
The choice of material is motivated by an interest in the
historical transition of phrasal verbs from one stylistic
layer to another, associated with increased frequency
of use, their lexical features of polysemy and synony-
my, the acquisition of new meanings, and the loss of
original ones. In the 19 century, long before Logan
Pearsall Smith coined the term “phrasal verb” in his
book Words and Idioms, these units were used pri-
marily in colloquial speech and could be classified as
stylistically debased vocabulary. Many of them are
reflected in the language of fiction, whereas today
their use is noted in texts of various functional styles.
All this confirms the flexibility of language as a system
and the need for a comprehensive study of its compo-
nents functioning at different historical stages.

The relevance of comparing the original text and
its literary translation into a language of a different
structure is determined by the interest in the linguistic
analysis of numerous forms in different structured
languages, their ability to express the same temporal
meaning of time sequence, especially elements present
in one language and absent in another, and, conse-
quently, in identifying isomorphic and allomorphic
features of the analyzed languages.

The methodological basis of the research includes
mental-logical analysis and comparative translation
analysis. The goal is to conduct an in-depth referential
analysis of the temporal structure of the text, based on
comparing events with explicit or implicit referential
points. The referential point is understood as a specific
contextual temporal meaning that determines the po-
sitioning of an event in the temporal sequence relative
to two types of referential moments:

- an initial or anchor point, serving as the au-
tonomous localization of the action in time;

— asituational or anchor point, indicating a linear
temporal interval between the initial event and this
referential point.

Results

The study presents the results of a functional-
semantic comparative analysis using the material of
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the English and Russian languages from the perspec-
tive of the temporal reference theory.

According to modern linguistic studies, the tran-
sition of prepositions into adverbs can occur as a result
of syntactic transposition. In particular, the postposi-
tion on possesses spatial meanings, such as indicating
movement or advancement (e.g., to move on), as well as
the contact with an object. One of the meanings of the
phrasal verb put on is the act of putting on clothes (e.g.,
to put the coat on).

Considering the close relationship and overlap
between spatial and temporal relations, it can be noted
that the same preposition is capable of expressing not
only movement of an object in space but also move-
ment in time — from a previous moment to a subse-
quent one or, conversely, in the opposite direction.
Thus, the postposition on, indicating in space removal
or progression from a certain place, semantically cor-
responds in the temporal domain to a change in the
object’s duration in time, showing a transition from
one time point to the next and, accordingly, reflecting
the future state of the object.

The study of temporal relations at the level of ut-
terance and text is closely connected with research
into the functional-semantic categories (FSC), which
have both content and expression planes. According to
the theory of functional-semantic fields, which are a
way of representing the existence of FSCs, the FSC of
temporality is in close interaction with the FSC of as-
pectuality. Therefore, it is often quite difficult to pre-
cisely delineate the boundaries between the intersecting
meanings of temporal and aspectual values.

For example, in adverbial noun groups with the
preposition on combined with a noun (e.g., on his arri-
val), as well as in phrasal verbs containing the postpo-
sition on, one can identify not only a temporal meaning
of sequence but also an aspectual meaning of develop-
ment or continuation of an action (e.g., to carry on, to
keep on). When analyzing aspectual relations, it is im-
portant to consider various means of action (MA),
which in languages lacking a category of aspectual
type are expressed through different levels of linguis-
tic devices unified by their common semantic function
of attributing a temporal characteristic to the action.

In expressing the meaning of sequence in Eng-
lish, it is possible to clearly trace the autonomous
functioning, or nominative status, of the postposition
initially functioning as a component of a phrasal verb
in sentences where the verb is omitted, and the trans-
posed postposition begins to operate as an adverb. It is
interesting to note the means of expressing this meaning
in Russian, where phrasal verbs are absent. In the ana-
lyzed translations, the missing verbal form is supple-
mented, and the temporal-aspectual semantics of the
postposition is reflected either through the lexical
meaning of the verb itself or via a word-formation
component (most often a prefix) with the relevant
meaning.

(1) “Send the letters to the agents,” he said; “they
will forward them; for you will write to me, won't you?
Ishall be away a long time” (W. Thackeray “Vanity
Fair”). «Hanpaeaaiime 1ucbMa MOUM areHTaM, — OTBe-
yas oH, — OHU GyAyT IepecUIaTh UX Aanblue. Bexb Bbl



Gynere mucaTs MHe? § yesxaro Hazonro» (Y. Texkepeit
«SIpMapKa TIeCIaBUS»).

In example (1), one can observe the manifestation
of a syncretic meaning that combines the temporal
sense of sequence with an aspectual indication of the
action result intended for future application. This is
reflected in the transposed adverb forward. The analyti-
cal future tense form of the verb, with its primary as-
pectual semantics of unspecified duration of the ac-
tion and a future orientation, used in the Russian
translation, expresses a secondary meaning of tem-
poral sequence. This secondary meaning accompanies
the aspectual meaning, with the original reference
point expressed by the verb send (e.g., nanpasrsiime —
“direct” or “send”).

Among the varieties of aspectual meanings related
to the methods of action, prepositions like on (upon),
into, out, off can be associated with the initiatory aspect.
This meaning can accompany the temporal sense of
sequence, indicating the beginning of a stay in a par-
ticular temporal space and direction toward a position
in the subsequent temporal period.

(2) “For on the evening appointed for the Vauxhall
party, George Osborne having come to dinner, and the
elders of the house having departed, according to invita-
tion, to dine with Alderman Balls at Highbury Barn,
there came on such a thunder-storm as only happens
on Vauxhall nights, and as obliged the young people,
perforce, to remain at home” (W. Thackeray “Vanity
Fair”). «B ToT Beyep, Korza Hameyajach IO€37Ka B
Bokcxomi, korga Ixopmk OcbopH npubvia x 0berny, a
CTaplIye WIeHbl CEMbU yexdAu Ha 3BaHBLI oben K of-
Zepmeny Boiucy B Xaitbepu-BapH, paspasumach Takas
rposa, Kakas GbIBaeT TOJBKO B JHU, HA3HAUEHHBIE IS
roceleHus Bokcxomna, ¥ MOJIOAEXU BOJieM-HeBoOleu
[IpUAIIOCh ocTaThecs Aoma» (Y. Texkepenr «dIpmapka
TII[ECTTABUSI»).

The primary aspectual meaning of initiativity in
example (2) is accompanied by a secondary meaning of
temporal sequence, with initial reference points having
come, having departed, situational reference point thun-
derstorm and referential reference point come on (paspa-
3UAACD).

(3) “Once, in looking over some drawings which
Amelia had sent from school, Rebecca suddenly came
upon one which caused her to burst into tears and
leave the room. It was on the day when Joe Sedley
made his second appearance” (W. Thackeray “Vanity
Fair”). «OpHa>X/bl, pacCMaTpHBas IANKy ¢ pUCYHKa-
MU, KOTOpble DMUIUS IPUCHUIALA JOMOM U3 IIKOJIbI,
Pefekka HeOXKUAAHHO HATKHY/NACh Ha KAKOM-TO JIHUCT,
3aCTAaBUBIINI €e PaspbIAATbCI U BBIOEXKATH U3 KOM-
HaTbl. DTO IIPOU3OIIO B TOT AeHb, koraa Jlxxo Ceanu
BTOpPUYHO IosBUICA B goMe» (Y. Tekkepen «Ipmapka
TIL[ECTIABUS»).

In example (3), the primary initiatory meaning of
burst into tears (paspvidamupcs) is complemented by the
meaning of suddenness of the action come upon
(Hamxnyracy), which is additionally intensified by the
adverb suddenly (Heoncudanno).

A similar syncretic aspectual-temporal meaning
of movement or removal from a place in space or time
can be expressed primarily by the postposition off
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when combined with movement verbs.

(4) “He had lived for about eight years of his life,
quite alone, at this charming place, scarcely seeing a
Christian face except twice a year, when the detach-
ment arrived to carry off the revenues which he had
collected, to Calcutta” (W. Thackeray “Vanity Fair”).
«B 9TOI1 0YapOBaTENbHON MECTHOCTH OH IIPOXKHUI OKO-
JI0 BOCbMY JIET B [IOJIHOM OJMHOYECTBE, [I0YTH He BUJS
JIMIA XPUCTUAHCKOTO, €C/IM He CYUTATh TeX ABYX Pas B
rofly, KOrZa TyJa HaesXal KaBUIEPUNUCKUU OTDIZ,
4TOOB! yBE3TH COOpaHHbIE UM IIOLATH U HAIOTU U KO-
craBuTh ux B KambkyrTy» (V. Texkepenn «JIpmapka
TIECTABUL»).

(5) “Don't call names,” Dobbin said, getting off
the bench very nervous” (W. Thackeray “Vanity Fair”).
«He pyraiics! — ckasan JIo66uH, B BOTHEHUN BCKaKH-
Bas ¢ napThl» (Y. Tekkepel «SIpMapka TLeCTaBUI»).

(6) “They went off to the piano, which was situated,
as pianos usually are, in the back drawing-room; and
as it was rather dark” (W. Thackeray “Vanity Fair”).
«OHYU oTomIu K $OPTENbSIHO, HAXOAUBIIEMYCS, KaK
3TO O6BIYHO OBIBAET, B MAJIOM TOCTUHOM, U, TaK KaK
OBIIO YK€ [OBOJIBHO TEMHO, MMCC DMWIMS, ecTe-
CTBEHHO, B3s71a TOJ pyKy mucrepa Oc6opHa, KOTOpPO-
My, pasymeercs, ObLIO Jerde, YeM e, IPONIOXKUTH Cce-
fe myTh MeXXHy Kpecea U OTTOMaHOK» (Y. Tekkepei
«SIpMapka TIecaIaBUs»).

(7) “She shall go off tomorrow, the little artful
creature,” said Mrs. Sedley, with great energy”
(W. Thackeray “Vanity Fair”). «3aBTpa >xe oHa yexerT,
NyKaBas JEBYOHKA, — DELIMTENbHO 3asBHJIA MUCCHUC
Cennn» (Y. Texkepeit «SIpMapka TIECIaBUI»).

The examples (4—7) can be interpreted as expres-
sions of inchoative meaning, indicating a change from
an initial state. The meaning of temporal sequence in
this context is secondary, and the previous state will
always be an implicit, initial reference point relative to
the subsequent one - the referential point.

In example (7), the postposition off, combined
with the verb go, expresses a syncretic meaning of a
single-resultative action with a temporal sense of se-
quence. At the same time, in the English phrasal verb,
the primary aspectual meaning is that of resultfulness,
whereas in the Russian translation, the temporal
meaning of sequence is foregrounded. In the Russian
example, the temporal meaning of sequence is con-
veyed by the future tense form yedem (will leave),
whereas in English by the future tense shall go off.

The preposition out can also express a similar as-
pectual meaning of initiativity and intensification of
action. In example (8), the semantics of intensity is
reinforced by the lexical meaning of the verb burst out
laughing (paspasuacs xoxomom).

(8) “A chili,” said Rebecca, gasping. “Oh yes!” She
thought a chili was something cool, as its name im-
ported, and was served with some. “How fresh and
green they look” she said, and put one into her mouth.
It was hotter than the curry; flesh and blood could bear
it no longer. She laid down her fork. “Water, for Heaven’s
sake, water!” she cried. Mr. Sedley burst out laughing
(he was a coarse man, from the Stock Exchange, where
they love all sorts of practical jokes). “They are real
Indian, I assure you,” said he. “Sambo, give Miss
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Sharp some water” (W. Thackeray “Vanity Fair”). «4u-
nu?» — crnpocuna PeGekka, eZBa mepeBOAsS AyX. «A,
xoporuo!» — OHa peluIa, YTo YMIN — STO YTO-HUOY b
[IPOXTIaUTENbHOE, U B3sla cebe HEMHOrO 3TOM IpHU-
npaBbl. «Kak OH CBeX U 3eJeH Ha BUA!» — 3aMeTHIa
OHa, kM08t CTPY4OK B poT. Ho umnu ez ewge 6onplite,
YyeM KappH, — He XBaTaJIO Yel0BEYeCKUX CHUJ BhITEp-
IleTh Takoe MydeHbe. PeGeKxka noroicura BUIKY. «Bo-
Ibl, paxu Bora, Bogel!» — 3akpuuara ona. Mucrep Cez-
71 paspasmiIcs X0X0TOM. D10 Ol rpyboBaThlil Yero-
BEeK, IPOBOAUBIIUI BCe AHUM Ha Oupke, rae mw06AT
Besakue GecuepemoHHble myTku» (Y. Texkkepeit «dp-
MapKa TILeCIaBUL»).

In this example (8), several initial reference
points can be identified, expressed by the verbal predi-
cates in the English text (in the Russian translation,
participle forms are possible), representing a series of
sequentially interdependent actions: put one into her
mouth, was hotter, laid down, cried (xrads cmpyuox ¢ pom,
ACez, NOAONCUAG, 3AKPUUANG).

The referential component is the postposition
out, while the situational reference point is provided by
the gerund laughing, which in the Russian translation
is expressed by the process noun cmex.

The postposition away conveys similar meanings:
movement or removal in space / time, prolonged /
continuous movement or action, or a change or end of
a state / action.

(9) “T'll go and see the Forty Thieves,” said he,
“and Miss Decamp’s dance”; and he slipped away gen-
tly on the pointed toes of his boots, and disappeared,
without waking his worthy parent” (W. Thackeray
“Vanity Fair”). «He moexarp mu MHe Ha “COpOK pas-
GOMHUKOB”, — IOAYMAJI OH, — IIOCMOTPETH, KaK TAHLLY-
er mucc lekamn? U, cTynast Ha HOCKY CBOMX OCTPOHO-
CBIX CaIlOr, OH THXOHBKO BbIGpajics U3 KOMHATHI U
ucye3, He IIOTPEBOXKUB CHA JOCTOHHOTO POAUTENS»
(Y. Texkepen «SIpMapka TIeCIaBUL»).

(10) “It kept me awake last night, and I was trying
to hum it this morning, in bed; I was, upon my honour.
Gollop, my doctor, came in at eleven (for I'm a sad in-
valid, you know, and see Gollop every day), and, ‘gad!
there I was, singing away like — a robin” (W. Thackeray
“Vanity Fair”). «f He cman u3-3a Balllero IeHUS BCHO
HOYb, & CErofHs yTPOM ellle B [IOCTeNIH Bce IpoboBan
IPUIIOMHUTL MOTUB. Jaw Bam yectHoe cioso! Toxn-
JIOII, MO Bpay, IpHeXas KO MHE B OAZMHHAALATE (BeAb
S OKIKUY MHBAIUJ, KaK BAM M3BECTHO, U MHE IIPUXO-
IUTCS BULeTh ['oytona exxeZHEBHO), a 4, eit-6ory, cu-
Ky U pacmeBalo, Kak 4ixuk!» (V. Texkepe «SIpmapka
TIL[ECTIABUS»).

(11) “Miss Sharp has frightened him away,” said
Mrs. Sedley. “Poor Joe, why WILL he be so shy?
(W. Thackeray “Vanity Fair”). «Mucc llapn cnyrayna
ero, — 3ametuna muccuc Cemnu. — Beguwiit xo! U
oTYero oH Takoit pobkui?” (Y. Texkkepeil «Ipmapka
TIL[ECTIABUS»).

In examples (9-11), we can speak of inchoative
(9), terminative (singing away / pacmesaw) (10), and
resultative-canceling (frightened away / ciyruyna) (11)
means of action (MA). In this case, phrasal verbs ex-
press the referential point.

It is interesting to observe some differences in
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the nature of conveying the meaning of inchoative MA
with the prepositions on and away. The preposition
away implies the inclusion of a final time point of the
previous action or state, indicating its result, while on
involves the initial point of the following action within
the designated time interval.

The professor gave away all the papers — the meaning
of the final result of the process, conveyed by the prepo-
sition away, is accompanied by an additional meaning
of terminativity.

He took on working with the project — the preposition
on indicates the beginning of a subsequent prolonged
action (working on the project), with an additional
meaning of resultfulness.

The preposition back signifies backward move-
ment in space: they moved back — and, consequently,
should denote the reverse direction of movement in
time (from the original point to the previous one).

(12) “The world is a looking-glass, and gives back
to every man the reflection of his own face.”
(W. Thackeray “Vanity Fair”). «Mup — 3T0 3epkaio, u
OH BO3BpalllaeT KKIOMY ero cobcTBeHHOe u3obpa-
>xenue» (Y. Tekkepeii «SIpMapka TIeCIaBUA»).

Example (12) represents the primary meaning of
temporal sequence of the referential moment, ex-
pressed by the phrasal verb give back (sosepawsaem),
relative to an implicit initial reference point, which is
recoverable through the method of semantic primi-
tives: the moment when a person looks into the mirror
(or in a figurative sense performs some action with a
potential response in the future), they see their reflec-
tion (or a response is returned to them for their prior
action).

This model “V + back” reflects a specific reaction
in response to a preceding action performed by another
or the same object; therefore, we cannot speak of any
backward movement in time here. In such cases, it is
justified to distinguish a mutually reversible complex
degree of meaning and the sense of sequence relative
to an antecedent, either implicit or presented in the
context, which intersects with the causal meaning (she
smiled — cause, stimulus; he smiled back — consequence
and result, a reaction).

The postposition forward, also functioning as a
postposition in the phrasal verb, can convey a prospec-
tive temporal orientation of action toward the result of
planned / desirable activity in the future, which is ex-
plained by its lexical meaning: forward in space and
time. (13) “Always to be right, always to trample for-
ward, and never to doubt, are not these the great quali-
ties with which dullness takes the lead in the world?”
(W. Thackeray “Vanity Fair”). «Bcerga 6bITh IpaBbIM,
BCEI/Ia MATU HAIIPOJIOM, HY B UEM HE COMHEBASCh, — Pa3Be
He C TIOMOIIIBIO STUX BEJIMKUX KAUeCTB TYIOCTh YIIPaB/ISeT
Mupom?» (Y. Tekkepeil «SIpMapka TIIecIaBUL»).

In example (13), the meaning of temporal se-
quence relative to the initial reference moment is con-
veyed by the referential moment expressed by the
phrasal verb trample forward. At the same time, the
temporal semantics is complemented by an aspectual
meaning of rapid action, which in English is expressed
by the lexical meaning of the verb trample, while in the
Russian translation, the lexically neutral movement



verb udmu (to go) is accompanied by the adverb of
manner Hanporom (headlong).

(14) “They looked forward with pleasure to the
time when, the family house in Gaunt Street being
repaired and beautified, they were to meet again in
London” (W. Thackeray “Vanity Fair”). «OHu Bo3nara-
M HajeXAy Ha CKOpYI0 BCTpedy B JIOHZOHe, KOrza
PamunbHbIl foM Ha [OHT-CTpUT OyZeT OTpeMOHTHPO-
BaH U OTAenaH 3aHOoBO» (Y. Tekkepeir «Ipmapka Tiie-
CJIaBUSI»).

In example (14), the primary meaning is aspectual
(prospective MA), while the secondary is the temporal
sense of sequence. The initial reference point is the
moment of speech, reconstructed as the referential
point for the main action expressed by the phrasal verb
look forward. The auxiliary referential point is the prepo-
sition forward.

In this example, we see an idiomatic combination
with a high degree of component interconnectedness:
with the addition of this preposition, the primary
meaning of the verb look (cmompemp) is completely lost
(look forward — ncdamw ¢ nemepnenuem). It is also noticea-
ble that the semantic weight of the preposition not
only preserves its prospective meaning but also active-
ly “overlays” it onto the verb, transforming it implicitly
(to wait for what will happen in the future).

(15) “All parties and entertainments, of course,
were to be put off. No communications were made to
his future son-in-law, whose marriage-day had been
fixed: but there was enough in Mr. Osborne’s appearance
to prevent Mr. Bullock from making any inquiries, or
in any way pressing forward that ceremony”
(W. Thackeray “Vanity Fair”). «[Ipuemsl u pasBiede-
HUS ObUIM, KOHEYHO, OTMEHEHBI. Byayllemy 34TiO
HUYETO He TOBOPUIIOCH O CBafibbe, U XOTH AeHb ee Obil
yKe ZaBHO HaszHauyeH, ofuH Buz mucrepa OcbopHa
yZAEP>KUBAIL MUCTEpa By/Ioka OT pacCripocoB Uy Ka-
KUX-1160 MONBITOK YCKOPUTh I[IPUTOTOBJIEHHUS»
(Y. Texkepen «SIpMapka TIeCIaBUL»).

In example (15), the sense of sequence is conveyed
by two phrasal verbs: put off (ommenenw) and press for-
ward (yckopump). The primary meaning is the temporal
sequence, explained by the internal semantics of the
verb put off (to postpone to the future), for which the
initial reference point is the planned in advance ap-
pointments and events. The reconstructed referential
point for the action expressed by the gerund form of
press forward is the upcoming wedding, with the auxilia-
ry referential point being the preposition forward. The
secondary meanings are the aspectual prospective MA
put off (delaying, with a focus on the future) and the
rapid MA press forward (implying a swift action). Due to
the absence of similar formations in Russian, future
semantics are conveyed by other means: the lexical
meaning of the verb itself or a morphological element
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(the prefix om-): omxaadueamv — necessarily to post-
pone things for the future.

Conclusions

The study presents the results of an in-depth
functional-semantic, syntactic comparative analysis
using the material of the English and Russian lan-
guages from the perspective of the temporal reference
theory. Having analyzed the semantic and referential
features of English phrasal verbs postpositions, as well
as additional factors influencing the formation and
modification of the contextual prospective temporal
meaning and its representation in Russian translation
we identified isomorphic and allomorphic features of
the analyzed different structured languages.

As a result of the English phrasal verbs postposi-
tions functioning analysis - the classic prepositions in
post-position on / upon, in / into, off, out, which have
transformed into adverbs through syntactic transposi-
tion — as well as original adverbs away, back, forward in
combination with certain verbs, primarily motion
verbs, the following conclusions have been formulated.

These linguistic tools are capable of conveying a
syncretic aspectual-temporal meaning in utterances,
in which the aspectual component generally prevails,
reflecting different stages of the action, while the
temporal sense of sequence plays a secondary but sig-
nificant role.

Postpositions can independently impart a tem-
poral directional semantics to a phrase, emphasizing
future orientation, complementing or in some cases
fully transforming the original lexical meaning of the
verb. Their semantic influence significantly affects the
formation of the overall temporal context of the utterance,
confirming the high importance of postposition se-
mantics in meaning construction. Particularly signifi-
cant is the semantic dominance of prepositions in cases
where the verbal component within the phrasal verb is
omitted or when the verb loses its initial lexical meaning,
becoming a part of a phraseological construction with
highly connected components.

Thus, all this confirms the flexibility of different
structured languages systems in representing the same
temporal meaning and the need for a comprehensive
study of their components. Postpositions serve not
only as auxiliary elements of lexico-grammatical
structure but also as key carriers of temporal and as-
pectual information, significantly influencing the in-
terpretation and the semantic field structure of the
phrase. Further research into postpositions roles and
interactions with the verbal component appears to be a
promising direction for deepening the understanding
of the semantic-syntactic mechanisms of phrasal verbs.
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